
Goszlleth fot. 



PROHÁSZKA OTTOKÁR 

ÖSSZEGYŰJTÖTT MUNKÁI 

G Y Ű J T E M É N Y E S D Í S Z K I A D Á S 



PROHÁSZKA OTTOKÁR 

ÖSSZEGYŰJTÖTT MUNKÁI 

S A J T Ó A L Á R E N D E Z T E 

SCHÜTZ ANTAL 

I . K Ö T E T . 

1 

S Z E N T I S T V A N - T Á R S Ü L A T 

AZ A P O S T O L I S Z E N T S Z É K K Ö N Y V K I A D Ó J A 

BUDAPEST 



ISTEN ÉS A VILÁG 

MISSZIÓS LEVELEK 

A Missziós Levelek a Szociális Missziótársulat 
tulajdona. 

PROHÁSZKA OTTOKÁR 

S Z E N T ISTVÁN-TÁRSULAT 

A Z A P O S T O L I S Z E N T S Z É K K Ö N Y V K I A D Ó J A 

B U D A P E S T 



Fenntartunk minden jogot, a fordítás jogát is. 

Copyright by Stephaneum Budapest. 

Nihil obstat. Nr. 2178. Dr. Theophilus KUnda, cenaorum praases. 
Imprimatur. Strigonii, die 19. Julii 1928. Dr. Jxdivs Walter, vic. cap. 

Kiadja a Szent István-Társulat. 

STEPHANEUM NYOMDA ÉS KÖNYVKIADÓ R. T . 
Budapest^vm., Szentkirályi-utca 28. az. — Nyomdaigazgató : Kohl Ferenc. 



B E V E Z E T É S . 

Aki csak valamelyes hivatottsággal és felelősséggel 
átérezte és átkínlódta azokat a lelki és szociális problé­
mákat , melyek elé ez a mi korunk Isten országának 
minden rendű és rangú munkását állít ja, az már Pro-
hászka életében tisztába j ö t t az ő egyéniségének és élete 
művének páratlan irányító, termékenyítő és építő érté­
kével és egészen kivételes nagyságával. Az az ür, melyet 
hitvalló halála hagyott , és az a távolság, melyet az idő 
kérlelhetetlen sodra folyton tágít közte és köztünk, 
egyre élesebben és részletesebben mutat ja nekünk nagy­
ságát és értékét, és kétszeresen megbecsülteti velünk 
írásait. Ezek az írások nem se j tet t terjedelmükkel és 
változatosságukkal szelleme átütő erejének, hódító va­
rázsának és tartalmi gazdagságának oly hagyatékát 
örökítik á t a magyar nemzetre, mely bizonyos érte­
lemben folytonosít ja és a következő nemzedékek számára 
is biztosít ja az ő pótolhatatlan élete-művét. 

E b b e n a meggondolásban kész örömmel vállalkoz­
t am a Szent István-Társulattól rendezett gyűjtemé­
nyes kiadás szerkesztésére, jóllehet tudtam, milyen súlyos 
munkára vállalkozom. Hiszen arról volt szó, hogy a 
szerződés megkötésétől (1927. aug. vége) számított egy 
éven belül a 16 kötetre és körülbelül 320 ívre tervezett 
kiadás készen álljon. 

E z az időbeli és terjedelmi megkötés megszabta 
szerkesztői feladatomat. Mindenekelőtt számolnom kel­
let t azzal a ténnyel, hogy a Szent István-Társulat a 
magyar könyvkiadói viszonyokra való tekintettel gya­
korlati célokat szolgáló és nem filológiai kiadást kíván 
tőlem : nem tudósoknak és könyvtáraknak, hanem a 
Prohászka-tisztelő olvasóközönségnek szánja. Ezér t 
eleve le kellett mondanom arról, ami a filológiai kiadás 
első kelléke, hogy Prohászka írásait időrendben közöl­
jem és egy-egy kötetet merőben technikailag zárjak, 

i. 
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mint azt pl. Brunsvick mintaszerű Pascal-kiadása (Ha-
chette) teszi. E z t a hiányt lehetőség szerint pótolja majd 
egy az összes publikációkra kiterjedő időrendi tartalom­
jegyzék, mely tervbe van véve. 

Azután : Prohászka nyomtatásban megjelent dol­
gozatainak egy ma már teljes jegyzéke csakhamar meg­
győzött, hogy a megszabott keretekbe nem fér bele 
mindaz, ami Prohászka életében nyomtatásban meg­
jelent, és az az aránylag kevés anyag, amely nyomta­
tásra kész kéziratban maradt fenn. Tehát válogatnom 
kellett. Már most a gyűjteményes kiadásba belekerült 
mindaz, amit az olvasóközönség külön kiadások révén 
ismer és i t t méltán várhat (ez a gyűjteményes kiadás­
nak kb. a felét öleli fel), és azonkívül a legkülönfélébb 
folyóiratokban és lapokban szétszórt dolgozatokból 
mindaz, ami Prohászka szellemének és művének iro­
dalmi reprezentálására alkalmas és elégséges. 

Ami még ezután kiadásra vár, a következő csopor­
tot alkotja : a) az i t t még fel nem vett kisebb dolgo­
zatok, különösen napi- és hetilapokban megjelent ki­
sebb cikkek és polemikus dolgozatok; b) a kéziratos 
hagyaték kiaknázása — nyomtatásra készen hagyott 
dolgozatok i t t már nem várhatók, de az előkészítő jegy­
zetek és naplószerű feljegyzések még sok gyöngyöt tar­
ta lmaznak; c) a levelek, melyeknek egyelőre csak az 
összegyűjtése is óriási m u n k a ; ilyen levelek birtoko­
sainak önzetlen és energikus közreműködése nélkül pedig 
lehetetlen dolog ; d) a stenogrammos beszéd- és konferen­
cia-feljegyzések megfelelő kiaknázása (v. ö. Ö. M. X I I I . 
k. bevezetését). Ezektől a publikációktól Prohászka 
irodalmi arcképének lényegesen új vonásait már nem 
igen lehet v á r n i ; viszont a géniusz anyajegyeit ezek is 
egészen sajátos módon viselik, úgy hogy kiadásuk a 
Prohászka-hagyaték sáfárainak elsőrendű kötelessége. 

A gyűjteményes kiadás anyagának csoportosítása 
így t ö r t é n t : Mindenekelőtt kiadásra kerültek, még pe­
dig a megjelenés időrendjében, az önállóan megjelent 
m ű v e k ; azután azok a dolgozat-gyűjtemények, melyek 
a szerző életében könyv-alakban láttak napvilágot, de 
úgy, hogy a régi tartalom mellé a címnek megfelelően 
sok új dolgozat került, melyek ezeknek a köteteknek 
egészen új jelleget adtak ; s végül új címek alatt az 
eddig egyáltalán össze nem gyűjtött dolgozatok. E z a 
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csoportosítás az olvasónak aránylag könnyűvé teszi az 
egyes kötetek használatát —- Prohászka irodalmi mű­
vének összes tartalmi kincseit folyósítani a tervbe vett 
betűrendes tartalommutató lesz hivatva — , a Prohászka-
kutató számára pedig rendkívül tanulságos, imponáló 
keresztmetszeteit adja Prohászka irodalmi működésé­
nek : bemutat ja egymásután Prohászkát a szociológust, 
a szónokot, a természettudóst, a költői elmélkedőt és 
misztikust, a korát értelmező és irányító váteszt, az el­
beszélőt, a leírót, a filozófust, a theológust . . . 

Az egyes kötetek berendezésénél szereplő külön 
szempontokat a bevezetések adják, az egyes dolgozatok 
irodalmi sorsáról a jegyzetek tá jékoztatnak. Ugyancsak 
a jegyzetek vannak hivatva bizonyos nehézségeknek, 
főként theologiai nehézségeknek eloszlatására. A tar­
talmi nehézségek megvilágítására természetesen nem 
vállalkozhattam. Akinek szüksége van tartalmi magya­
rázatra, — Prohászka szédítő terjedelmű műveltségénél 
fogva aligha lehet el valaki nélkülük — megtalál ja egy 
jó lexikonban és a kiadó Dogmatikájában és Bölcsele­
tében, a tartalom-mutató segítségével. 

Igen nagy gondot okozott megbízható szöveg terem­
tése. A filológiai kiadásra itt , sajna, gondolni nem lehe­
tet t , mert egyrészt a filológiai technikájú szövegeket 
a nagyközönség nem igen tudja olvasni, másrészt és 
főként pedig azért, mert az eredeti kéziratok nem voltak 
felhajthatók és így az editio princeps-ekre, illetve a szer­
zőtől hitelesített utolsó kiadásra voltam utalva. Mal­
most Prohászka igen gondosan készítette elő műveit 
és a nyomdának mindig igen tiszta, gondos és jól olvas­
ható kéziratot bocsátott rendelkezésére, — de azután 
már nem sokat törődött sem a kézirattal, sem a szö­
veggel : a kéziratokat átengedte tisztelőknek, a korrek­
túrákat többnyire «szolgalatkesz lelkeknek», kik több­
kevesebb szerencsével feleltek meg ennek a nobile offi-
cium-nak. 

Ilyen körülmények között az én feladatom nem 
lehetett más, mint a lehetőség szerint hű, mindenek­
felett pedig olvasható szöveget adni. A sok sajtóhibát 
Prohászka kéziratának és a nyomtatási technikának 
megfelelő ismerete alapján nem volt nehéz ki javítani. 
Ezzel a szöveg olvasási nehézségeinek nagy része meg­
szűnt. A maradékon csak konjekturákkal lehetett segí-


